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Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Republic of Bulgaria on the mutual promo-
tion and protection of investments

The Governmeni of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Bulga-
ria, hereinafter referred to as the Contracting
Partics,

Being desirous of maintaining favourable
- conditions for investments by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Conftracting Party,

Recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expansion
of the economic relations between the two
Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
i. For the purposes of this Agreement:

a) The term “investment” means every
kind of asset connected with economic activi-
ties and invesicd by investors of one Contrac-
ting Party in the territory of the other Cont-
racting Party, provided that the investment
has been made in accordance with the laws
and regulations of the latter Contracting Par-
ty. Subject to this condition, the term “in-
vestment” includes in particular:

i) movable and immovable property, as
well as any other property rights suc as mort-
gages, liens, pledge, usufruct and other si-
milar rights;

i1} shares and other kinds of participation
in companies;

i) title to money or claims to other per-
formances having an economic value;

iv) intellectual property rights, tradena-
mes, lechnical processes, know-how and
goodwill;

v) activities carried out in compliance
with the law or under a contract concluded
with a competent authority and related to
prospecting, processing, extraction or ex-
ploitation of natural resources, and

Overenskommelse mellan Konungariket
Sveriges regering och Republiken Bulgaricns
regering om dmsesidigt frimjande och skydd
av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Repub-
liken Bulgariens regering, ncdan kallade de
avtalsslutande parterna,

som Onskar vidmakthalla gynnsamma vill-
kor fir investeringar av den ¢na avialssiutande
partens investerare pa den andra avtalsslutan-
de partens territorium,

som erkinner att frimjande och skydd av
sidana investeringar gynnar utvecklingen av
de ekonomiska forbindelserna mellan de bada
avtalsslutande partcrna,

har kommit §verens om foljande:

Artikel I
Definitioner

1. Vid tillimpningen av denna Overens-
kommelse giller ati

4) utlrycket “investering’” avser alla slags
tillgdngar som har samband med ekonomisk
verksamhet och som investerats av investera-
re frin den ena avtalsshitande parten pd den
andra avtalsslutande partens territorium, fir-
ntsatt att investeringen har gjorts i dverens-
stimmelse med den senare avtalsslutande
partens lagar och andra fOrfattningar. Med
forbehall fir deita villkor omfattar uttrvcket
“investering” i1 synnerhet

i) 18s och fast cgendom liksom andra sak-
ritter sasom intcckningar, pantritter, sdker-
het, nyttjanderitt och liknande réttigheter,

i) aktier och andra former av medverkan i
bolag,

i1} fordran pd pengar eller ansprak pd an-
nan prestation av ekonomiskt viirde,

iv) immateriella rittigheter, firmanamn,
tekniska processer, know-how och goodwill,

v) verksamhet som utfdrs i enlighet med
lagen eller enligt ett avtal som ingatts med en
behirig myndighet och som rdr prospekte-
ring, foridling, utvinning eller exploatering
av naturtillgdngar, samt



vi) goods acquired in the expectation or
used for the purpose of economic benefits or
business purposcs, that under a leasing agree-
ment are placed at the disposal of a lessee in
the 1erritory of one Contracting Party by a
lessor being a national of the other Contrac-
ting Party or a legal person having its seat in
the territory of that Contraciing Party, shall
be treated as an investment.

Any alteration in the form in which the
assets are invested shall not affect their classi-
fication as investment, provided that the al-
tération is not contrary to the laws and regu-
lations of the Contracting Party in the territo-
ry of which the original investment was
made. .

b} the term “‘returns™ shall mean the amo-
unts yielded by an investment and in parti-
cular includes profit, interest, capital gains,
dividends, royalties or fees.

Such amounts, and in casc of reinvestment
amounts yvielded from the reinvestment, shall
be given the same protection as the invest-
ment.

¢) the term “investor” shall mean:

1) any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its
laws;

i) any legal person constituted under the
law in force in either Contracting Party and
having its seat in the territory of that Con-
tracting Party; and

itl) any legal person having its seat in a
third country in the territory of a third State,
with a predominant interest of an investor of
either Contracting Party.

Each Contracting Party reserves the right
to deny to any legal person the advantages of
this Agreement if nationals of any third State
control such legal person and the said legal
person 1s established on the territory of one
of the Contracting Parties with the only or
predominant purpose to invest in the territo-
ry of the other Contracting Party.

d} the term “territory™ means the territory
under the sovereignty of the Kingdom of
Sweden, on one hand, and of the Republic of
Bulgaria, on the other hand, including the
territorial sea, as well as the continental shelf
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vi) utrustning {drvirvad 1 forviintan om
eller anviind fér ekonomisk vinning eller af-
fdrsdindamal, som enligt el lcasingavial stills
lill en leasingtagares Brfogande pa cn avtals-
stutande parts territorium av ¢n leasinggiva-
re, som dr medborgare 1 den andra avtalsslu-
tande parten eller en juridisk person med site
pa denna avtalsslutande parts territorium,
skall behandlas som en investering,

En Andring av den form i vilken tillgdngar-
na ir investerade skall inte piverka deras
klassificering som investering, fSrutsatt att
dndringen inte strider mot lagar och andra
forfattningar i den avtalsshutande part pa
vars territorium den ursprungliga investe-
ringen gjordes.

b}y Uttrycket “avkastning™ skall avse de
belopp som cn investering avkastar och om-
fattar 1 synnerhet vinstmedel, rinia, realisa-
tionsvinster, utdelningar, royalties och er-
sittningar.

Sddana belopp, och vid Aterinvestering de
belopp som dterinvesteringen avkastar, skall
ges samma skydd som investeringen,

¢) Uttrvcket "investerara™ skall avse
i) varje fysisk person som dr medborgare 1
cn avtalsslutande part enligt dess lagstifining,

i) varje juridisk person som har bildats
enligt gillande lag i endera avialsslutandc
parten och som har sitt sdte pd denna avtals-
slutande parts territorium, och

iii) varje juridisk person som har sitt siite i
ett tredje fand pé en tredje stats territorium
och 1 vilken en investerare fran endera avtals-
slutande parten har cti dvervigande intresse,

Vardera avialsslutande parten forbehéller
sig rdtten atl férvigra en juridisk person for-
delarna av denna Gverenskommelse, om
medborgare i tredje stat kontrollerar en sa-
dan juridisk pcrson och nimnda juridiska
person dr ctablerad pa den ena avtalssiutande
partens territorium med det enda eller det
Overviigande svftet att investera pa den andra
avtalsslutande partens territorium.

d) Uttrycket “territotium™ avser territori-

et under Konungariket Sveriges dverhighet,

4 ena sidan, och under Republiken Bulgari-
ens Overhdghet, 4 andra sidan, inncfattandc
territorialhavet liksom kontinentalsockeln

3
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and exclusive economic zone over which the
respective Stale exercises sovereign rights or
jurisdiction in conformity with international
law,

Article 2
Promotion and protection

1. Each Contracting Party shall, subject to
its general policy in the field of foreign in-
vestment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party.

2. Each Contracting Party shall admit, in
its territory, investments by investors of the
other Contracting Party in accordance with
its legislation.

3. The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Contrac-
ting Party in whosc territory they are under-
laken, enjoy the full protection of this Agree-
ment.

Article 3

Most favoured nation and natienal treaiment
provisions

1. Neither Contracting Party shall subject
investments made in iis terrilory by investors
of the other Contracting Party to treatment
less favourable than that which it accords Lo
investments of its own Investors or to invest-
ments of investors of any third State, whi-
chever is more favourable.

2. Neither Coniracting Party shall subject
investors of the other Contracting Party, as
regards their activity in connection with in-
vestments in its terrilory, to treatment less
favourable than that which it accords to its
own investors or to investors of any third
State, whichever is more favourable.

3. Such trearment shall not relate to privi-
leges or advantages which either Contracting
Party accords to its own investors or to inves-
tors of third States:

a) on account of its membership of, or as-
sociation with, a customs or cconomic union,
a free tradc area or similar institutions;

och den cxklusiva ckonomiska zonen Sver
vilka respeklive stat utdvar suveriina rittig-
heter cller jurisdiktion i enlighet med inter-
nationell ritt.

Artikel 2
Frimjande och skydd

1. Vardera avtalsslutande parten skall,
med beaktande av sin alimidnna politik be-
triaffande utldndska investeringar, frimja in-
vesteringar pd st territorium av den andra
avtalssiutandc partens invesicrare.

2. Vardera avialsslutande parten skall till-
lata investeringar pd sitt territoriuin av inves-
terare fran den andra avtalsslutande parten i
enlighet med sin lagstifining.

3. Investeringar, som gjorts i enlighet med
en avtalsslutande parts lagar och andra f6r-
faliningar pd dess territorium, dtnjuter full-
stindigt skydd enligt denna dverenskommel-
5C.

Artikel 3

Bestimmelser om behandling som mest gyn-
nad nation och nationell behandling

1. Ingendera avtalsslutande parten skall
underkasta investeringar som gjorts pd dess
territorium av den andra avtalsslutande par-
tens investerare en behandling som dr mind-
re férmdanlig dn den som medges investeting-
ar gjorda av dess egna investerare eller av
investerare frin tredje stat, beroende pd vil-
ken som dr mest férmanlig,

2. Ingendera avtalsslutande parten skall
underkasta invesierare fran den andra avtals-
shutandc parten en mindre firmanlig behand-
ling i vad avscr deras verksamhet 1 samband
med investeringar p4 dess (ermitorium dn den
som medges dc cgna invesierarna elier inves-
terare fran tredjc stat, beroende pd vilken
som ir mest formanlig.

3. Sadan behandling skall inte avse privi-
legier eller fordelar som endera avialsslutan-
de parten medger sina egna investerare eller
investerare fran tredje stat:

a) pd grund av dess medlemsskap i eller
anslutning till en tullunion eller cn ekono-
misk union, ett frihandelsomrade clier lik-
nande institutioner,



b) by virtuc of an avoidance of double
taxation agreemeni or other provisions regar-
ding matters of taxation,

4, Each Contracting Party reserves the
right to make or maintain, in compliance
with its legislation in force, exceptions fromt
naticnal treatment granted according to Pa-
ragraphs 1 and 2 of this Article. However,
any new exception shall only apply Lo invest-
ments made alter the entry inte force of such
exceplion.

Article 4
Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take
any measures depriving investors of the other
Contracting Party of an investment, unless
the following conditions are complied with:

4) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

b) the measurcs are not discriminatory;
and

¢) the measures are accompanied by
provisions for the payment of prompt,
adequate and effective compensation which
shall include interest until the day of pay-
ment, calculated in compliance with the
prevailing commercial rate.

The payment shall be freely transferable

without delay in a convertible currency.
" 2. The provisions of paragraph | of this
Article shall also apply to the returns from an
investment.

3. Investors of either Contracting Party
who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due
to war or other armed conflict, a siate of
national emergency or similar events shall be
accorded, with respect to restitution, indem-
nification, compensation or other settlement,
a treatment which is no less favourable than
that accorded under Article 3 of this Agree-
ment. Resulting payments shall be freely
transferable without delay in convertible cur-
rency.
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b) som f8ljd av ett avtal om undvikande
av dubbelbeskattning cller andra bestiimmel-
ser som giiller beskattning.

4. Vardera avtalsslutande parten forbehal-
ler sig ridlten att i enlighet med sin glllande
lagstifining gbra eller behalla undantag frin
nationell behandling som beviljas enligt
punkterna 1 och 2 i denna artikel. Varje nytt
undantag tar emcllertid endast tillimpas pd
investeringar som gjorls efter undantagets
ikrafitridande.

Artikel 4
Expropriation och ersfittning

1. Ingendera avtalsslutandc parien skall
vidta nigra atgirder som berdvar investerare
frin den andra avtalsslutande parten cn inve-
stering, savida inte féljande villkor dr upp-
fyllda:

a) atgdrderna vidtas i allmint iniresse och
i enlighet med vederbirligt ritisligt fortaran-
de,

b) dtgirderna dr icke diskriminerande,
och

¢) Atgirderna atfdljs av betalning av
prompt, adekvat och effektiv crsdtining, vil-
ken skall innefatta rinta fram till betalnings-
dagen, beriknad i enlighet med rédande
kommersiella rinta.

Betalningen skall fritt kunna &verftras
utan drgjsmal i en konvertibel valuta.

2. Bestdimmelserna i punki 1 i denna arti-
kel skall dven ilimpas pd avkastningen av
€0 investering,.

3. Endera avialsslutande partens investe-
rarc vars investeringar pd den andra avtals-
slutande partens territorium lider skada till
folid av krig eller annan viipnad konflikt, na-
tionellt nddlige cller liknande hidndelser skall
ifriga om restitution, gottgdrelse, ersitining
eller annan uppgdrelse medges ¢n behandling
som inte & mindre formanlig in den som
medges enligt artikel 3 1 denna dverenskom-
melse. Ulbetalningar 1 anledning hirav. skall
kunna fritt Overforas utan drdjsmal i konver-
tibel valuta.
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Article 5
Transfers

1. Subject {0 its laws and regulaiions, each
Contracting Party shall allow the free transfer
of payments in connection with an invest-
ment such as;

a) the returns of an investment;

b) the proceeds obtaincd from the total or
partial sale or liguidation of an investment;

¢) the payments made for the reimburse-
ment of the credits for investments and inte-
rests duc;

d} ihe camings of expatriates who are al-
lowed to work in connection with an invest-
ment in its terrilory.

2. The Contracting Parties undertake to
accord lo {fransters referrcd to in paragraph 1
of this Article a treatment no less lavourable
than that accorded under Article 3 of this
Agreement.

3. The transfer shall be effected in conver-
tible currency without undue delay and, in
any event, within a period of time not cxce-
cding one month as from the date on which
the request for the transier is made.

4. Any transler referred to in this Agre-
ement shall be effecied at the official ex-
change rale prevailing on the day of the trans-
fer in the territory of the Coniracting Party
where the transfer originates.

Article 6
Subrogation

If a Contracting Parly or its designated
ageney makes a payment lo any of its inves-
tors under a guarantee it has granted in res-
pect of an investment in the terrilory of the
other Contracting Party, the latler Contrac-
ting Party shall, without prejudice to the
rights of the former Contracting Party under
Article 8, recognize the transfer, by virtue of
subrogation, of any rights or title of such an
investor to the former Contracting Party or
its designated agency and the subrogation of
“the former Contracting Party or its designa-
ted agency to any such right or title, which
the said Contracting Party or its designated
agency shall be entitled to excercise to the
same extent as ils predecessor in title and
subject 1o due sel off payment obligations to

6

Artikel 5
Overforingar

1. Vardera avtalsslutandc parten skall
med beaklande av sina lagar och andra for-
fattningar medge fri OverfOring av betalning-
ar i samband med en investering, sasom

a) avkastningen av en investering,

b) behillningen av cn total cller partiell
forsdljning eller likvidation av cn investering,

¢} betalningar for amortering av lan for
investeringar och forfallen riinta,

d) inkomster uppburna av utlinningar
som har tillstdnd att arbeta i samband med
cn investering pé dess territorium.

2. Dc¢ avtalsstutande parterna frbinder
sig att medge dverfdringar som avses i denna
artikel en behandling som inte dr mindre for-
manlig 4n den sorm medges enligt artikel 3 1
denna dverenskommelsc.

3. Overforingen skall verkstdllas i en
konvertibel valuta utan oskéligt drdjsmadl och
1 varje fall inom en tidspericd som inte dver-
skrider en ménad frin den dag d4 ansdkan
om Overfdringen inlimnades.

4. Varje dverfdring som avses 1 denna
dverenskommelse skal! ske till den officiella
viixelkurs som giller dagen for dverforingen
pa den avialsslutande parts territorium var-
ifriin dverforingen sker.

Artikel 6

Subregation

Om en avtalsslutande part eller dess utsed-
da organ gbr en utbetalning till ndgon av sina
investerare i enlighet med en garanti som den
har beviljat med avseende pa en investering
p& den andra avtalsslutande partens territori-
um, skall den sistnimnda avtalsstutande par-
ten, med beaktande av den férstnimnda av-
talsslutande partens rittigheter enligt artikel
8, erkiinna att varje rittighet cller fordran
som tillkommer en siddan investerarc dver-
fors till den forstnimnda avtalsslutande par-
ten efler dess utsedda organ och att varje
sddan rittighet eller fordran 6vertas av den
forstndmnda avtalsslutande parten eller dess
utsedda organ med ritt for sagda avtalsslu-
tande part eller dess utsedda organ att utdva i
samma utstrickning som sin foretridare och



which such subrogated rights and titles are
liable,

Article 7

Application of other rules

If the provisions of law of either Contrac-
ting Party or obligations under international
law existing at present or established hereaf-
fer between the Contracting Parties in addi-
tion to the present Agreement contain a regu-
lation, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Con-
tracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agree-
ment, such regulation shall, to the extent that
it is more favourable, prevail over the present
Agreement.

Article 8
Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Par-
ties concerning the interpretation application
of this Agreement shall, if possible, be settled
through diplomatic channels.

2. If the disputes cannot thus be settled,
within six months from the beginning of the
negotiations, it shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to an ar-
bitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be estab-
lished on a case-by-case basis in the following
way:

Each Contracting Parly shall appoint one
member and these two members shall then
nominate a national of a third State who, on
approval by the two Contracting Parlies,
shall be appointed Chairman of the tribunal.
The members shall be appointed within two
months, and the chairman within three
months, from the date either Contracting
Party has advised the other Contracting Pa-
rty of its wish to submit the dispute to an
arbitral tribunal,

4, If the time-limits referred to in Para-
graph 3 of this Article have not been compli-
ed with, either Contracting Party may, in the
absence of any other relevant arrangement,
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med beaktande av forfallna kvitiningsford-
ringar som kan goras giilande mot de dver-
torda rittigheterna och rittstitlarna.

Artikel 7

Tillimpning av andra bestimmelser

Om enligt bestdmmelser i endera avtalsslu-
tande partens lagstiltning eller enliglt folk-
rattsliga forpliktelser, som fOr nérvarande
giller eller senare faststidlls melian de avtals-
slutande parterna utdver ifrdgavarande 6ver-
enskommelse, innchaller en bestdmmelse,
vare sig den dr allmiin eller specifik, som ger
investeringar av den andra avtalsslutande
partens investerare ritt till en mera formanlig
behandling dn som fomtses i detta avtal, skall
den bestimmelsen gilla i den utstrickning
som den dr mera formanhig,

Artikel 8
Tvister mellan de avtalsslutande parterna

1. Tvister mellan de avialsslutandc parter-
na om tolkningen eller tillimpningen av det-
ta avtal skall, om mojligt, 16sas pa diploma-
tisk vig.

2. Om tvisten inle kan l0sas pa detta sitt
inom sex ménader frin det att forhandlingar
inleddes, skall den pi begéran av endera av-
talsslutande parien hinskjutas till en skilje-
domstol. :

3. Skiljedomstolen skall upprittas i varje
enskilt fall pa foljande sitt:

Vardera avtalsslutande parten skall utse en
ledamot och dessa 1vé ledamiter skall déref-
ter foresld en medborgare 1 (redje stat, som
skall forordnas till domstolens ordférande ef-
ter godkinnande av de bada avtalsslutande
parterna. Ledamdterna skall utses inom tva
ménader och ordfdranden inom tre minader
frin den dag da endera avialsslutande parten
har underrittat den andra avtalssiutande par-
ten om sin 8nskan att hinskjuta tvisten till en
skiljedomstol.

4. Om de tidsfrister som avses 1 punkt 3 1
denna artike! inte har iakttagits, kan endera
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan
tillimplig dverenskommelse, anmoda presi-
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invite the President of the International
Counrt of Justice to make the necessary appo-

niments. f the President of the Internatio- -

nal Court of Justice is a national of cither
Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging such a function,
the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the neces-
sary appoiniments, If the Vice-President is a
national of either Coniracting Party or in
case he is also prevented from performing
this function, (he next member of the Court
by right of scniority, who is not a national of
either Contracting Party, shall be invited to
make the necessary appointments.

5. The decision of the arbilral tribunal
shall be taken by a majority of votes, the
decision being final and binding on the Con-
tracting Parties. Each Contracting Party shall
bear the cost of the member appointed by
that Party as well as the costs for its represen-
tation in the arbitral proceedings. The cost of
the Chairman as well as any other costs shall
be borne in equal parts by the two Cou-
tracting Parties, unless the (ribunal decides
olherwise, In all other respecis, the procedure
of the arbitral tribunal shall be determined by
the Tribunal itseif.

6. The Arbitral Tribunal shall reach its de-
cision based upon the provisions of the pre-
sent Agrcement, the relevant domestic laws
and the principles of International Law.

Article @

Disputes hetween an investor and a contrac-
ting party

1. Any dispute which may arise berween
an investor of one Contracting Party and the
other Contracting Party in connection with
an investment on the territory of that other
Contracting Party shall be subject to negoti-
ations betwcen the parties in dispute.

2. If any dispute between an investor of
one Contracting Party and the other Contrac-
ting Party continues to cxist after a period of
six months, the dispute may be referred to
the competent courts of the Contracting Pa-
rty where the investment has taken place.

denten 1 Internationella domstolen att gira
de erforderliga utnfimningarna. Om presi-
denten i Internationella domstolen dr med-
borgare i endera avtalssiutande parten eller .
pé annat sitt &r férhindrad att fullgbra denna
uppgift, skall vicepresidenten anmodas att
gora de erforderliga utnimningarna. Om vi-
cepresidenten dr medborgare 1 endera-avtals-
slutande parien eller om han ocksi ar for-
hindrad att fullgdra denna uppgift, skall den
till tjinstedren dldste ledamoten av domsto-
len, som ej d4r medborgare i en av de avtals-
slutandc parterna, anmodas att gbra de erfor-
derliga utndmningarna.

5. Skiljedomstolen skall fatta siit avgdran-
de genom majoritetsbeslut och detta aved-
rande skall vara siutgiltigt och bindande for
de avtalsslutande parterna. Vardera avials-
slutande parten skall bidra kostnaderna fior
den ledamot som den utseit liksom kostna-
derna fOr sin representation 1 skiljedomsfér-
farandet. Kostnaderna for ordfdranden lik-
som kostnaderna i dvrigt skall bdras i lika
delar av de bada avialsslutande parterna, sa-
vida inte domstolen besluiar annat. T alla
andra avseenden skall skiljedomsiolens forfa-
rande faststillas av domstolen sjalv.

6. Skiljedomstolen skall fatta sitt avgdran-
de pi grundval av bestimmelserna i denna
dverenskommeise, relevant inhemsk lagstift-
ning och principerna i internationell ratt.

Artikel 9

Tvister mellan en investerare och en avtalssiu-
tande part

1. Varje tvist som uppkommer mellan en
investerare frin den cna avialsslutande par-
ten och den andra avtalsslutande parten i
samband med en investering pi denna andra
avialsslutande parts territorium skall bli {&re-
mal for forhandlingar mellan parterna i tvis-
ten.

2. Om en tvist mellan en investerare frin
den ena avtalsslutande parten och den andra
avtalsslutande parten kvarstir cfter en tids-
period av sex manader, kan tvisten hinskju-
tas tiil behdriga domstolar i den avtalsslutan-
de part dir investeringen gjorts.



3. The investor may instead choose to sub-
mit the dispute to an ad hoc arbitration with
regard to Articles 4 and 5 of this Agreement
in particular with regard to the existence of
grounds for compensation and 1o the amount
of compensation, the conditions for compen-
sations as well as the interests in case of delay
of payment.

4, In case of arbitration the dispute will be
settled by an international ad hoc arbitral
iribunal established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commissions of
Internationat Trade Law (UNCITRAL).

5. From the date when both Contracting
Parties have acceded to the Convention on
the Settlement of Investment Disputes be-
iween States and Nationals of other States,
opened for signature in Washington on 18th
March 1965, disputes submitted to arbitra-
tion shall be treated in accordance with the
provisions of the said Convention.

6. Concerning other Articles of this Agree-
ment the investor shall be entitled to bring
the matter hefore its own Contracting Party
with a view to reaching a settlement accor-
ding to Article 8 of this Agreement.

Article 10

Application of the agreement

The provisions of this Agreement shall
apply to investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party after 1 January 1950,
but shall not apply to any dispute concerning
an investment which arose, or any claim con-
cerning an investment which was settled, be-
fore its entry into force.

Article 11

Protocol

Further provisions in relation to the appli-
cation of this Agreement arc contained in a
separate Protocol.

SO 1995:12

3. Investeraren kan i stillet vdlja att hin-
skjuta tvisten titl ett skiljedomsfdrfarande i
det enskilda fallet 1 vad avser artiklarna 4 och
51 denna &verenskommelse, i synnerhet be-
triffande forekomsten av skl for ersiittning
och ersdtiningsbeloppets storlek, ersiittnings-
villkoren samt ridntan vid betainingsdrdis-
méil.

4. Vid skibedomsfdrfarande skall tvisten
avgbras av cn internationcll ad hoc-skilje-
domstol, upprittad enligt de regler or skilje-
domstérfarande som utarbetats inom Fdren-
ta nationernas kommission for intcrnationeil
handelsrdtt (UNCITRAL),

5. Fréan den tidpunkt da bada avtalssiutan-
de parterna har tilltritt konventionen om bi-
liggande av investeringstvister mellan staler
och medborgare i andra stater, vilken dppna-
des for undertecknande 1 Washington den 18
mars 1965, skall tvister, som hiingkjutits till
skiljedom, behandlas enligt bestimmelserna i
nimnda konvention.

6. Betriffande andra artiklar i denna Gver-
enskommelsc skall investeraren ha ritt aft
hinskjuta fragan till sin egen avtalsslutande
part i syfte ait uppna cn 16sning enlige artikel
8 1 denna dverenskommelsc.

Artikel 10

Tillampning av dverenskommelsen

Bestimmelserna 1 denna Gverenskommelse
skall tillimpas pd investeringar som gjorts av
den ena avtalsslutande pariens investerarc pa
den andra avtalssiutande partens territorium
efter den 1 januari 1950, men skall inte
tillimpas pa ndgon tvist gillande en investe-
ring som uppstatt eller nagol rittsansprik
gillande en investering som avgjorts fGre dess
ikraftiridande.

Artikel 11

Protokoll

Yiterligare bestimmelser avseende till-
limpningen av denna dverenskommelse iter-
finns 1 ctt separat protokoll.
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Article 12

Entry into force, duration, termination

1. This Agresment is subjecl (o ratifica-
tion by the Contracting Parties. It shall enter
into force on the (irst day of the first month
- following the receipt of the last notification
that the constitutional requirements for the
entiry into force of this Agreement have been
fulfilled. .

2. This Agreement shall remain in force
fora peried of fifteen years. Unless it is deno-
unced at least twelve months before the expi-
ry of that period, the validity of the Agre-
ement is extended for an indefiniie period of
time. In that case, either Contracting Party
may terminate the Agreement by giving at
least twelve months’ advance notice, in wri-
ting.

3. In respect of investments made prior to
the date when the Agreement ceases to be in
force, the provisions of Article 1 to 11 shail
remain applicable for a further period of fif-
teen years from that date.,

Done at Sofia on 19.04.1994 in iwo origi-
nals in the English language.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den

Margaretha af Ugglas

For the Government of the Republic of Bul-
garia:

Stanislav Daskalov
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Artikel 12

Lkrafttriidande, varaktighet och upphirande

1. Denna dverenskommelse skall ratifice-
ras av de avitalsslutande parterna. Den trider
ikraft den firsta dagen i den forsta manaden
efter dagen [Or mottagandet av den sista
vnderritielsen om att de konstitutionetla
kraven for denna dverenskommelses ikraft-
tridande har uppivlits.

2. Denna &verenskommelse skall gilla un-
der en tid av femton 4r. Om den inte sigs upp
minst tolv minader fre utgdngen av denna
tidsperiod, skall verenskommelsens giltig-
hetstid foriingas pa obestdmd tid. I detta fall
kan endera avtalsslutande parten siga upp
dverenskommelsen genom skriftlig underrit-
telse tolv méinader 1 forvig,

3. T friga om investeringar som gjorts fire
den dag di Sverenskommelsen upphdr att
gilla, skall bestimmelserna i artiklarna 1 — 11

“forblt 1illimpliga under yiterligare en tid av

femiton ar fridn ndmnda dag.
Upprittad 1 Sofia den 19 april 1994 1 tva
original pd engelska spriket.

For Konungariket Sveriges regering
Margarctha af Ugglas

For Republiken Bulgariens regering
Stanislav Daskalov



Protocol

On the signaturc of the Agreement between
the Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Republic of Bul-
garia on the Mutual Promotion and Protec-
tion of Investments the authorized Represen-
_ 1atives of both Contracting Parties have agre-
ed on the following provisions, which consti-
tute an integral part of the said Agreement:

1. Ad Article 1

A Contracting Party may require legal per-
sons referred to in Article 1, Paragraph 1, ¢),
iii) to submit proof of such contrel in order to
obtain the benefits provided for in the provi-
sions of this Agreement, For example the fol-
lowing may be censidered acceptable proof:

a) that the legal person is an alliliate of a
legal person baving its seat in the territory of
the other Contracting Pariy,

b) that the legal person is cconomically
subordinated to a legal person having its seat
in the territory of the other Contracting Par-
v,

¢) that the votes directly or indirectly
controlled or the percentage of capital owned
by natural or legal persons of the other Con-
iracting Party makes it possible for them to
exercise control.

2. Ad Article 5

Subject to the laws and regulations relating
to the entry and sojourn of aliens, nationals
of one Contracting Party, together with the
members of their household, shall be permii-
ted to enter and to remain in the territory of
the other Contracting Party for the purposc
of carrying outl activities associated with in-
vestments in the territory of the latter Cont-
racting Party.

Done at Sofia on 19.04.94 in two originals
in the English language.

For the Government of the Kingdom of Swe-
den:

Margaretha af Ugglas

For the Government of the Republic of Bul-
garia:

Stanislav Daskalov

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1895
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Proiokoll

Vid undertecknandet av dverenskommelscn
mellan Konungariket Sveriges regering och
Republiken Bulgaricns regering om Omsesi-
digt frimjande och skydd av investeringar
lar de bada avtalsslutande parternas befull-
miktigade ombud komnit dverens om fljan-
de bestimmelser, som utgdr en integrerad del
av denna dverenskommaelse.

1. Ad artikel

En avialsslutande part kan begira att juri-
diska personer som avses i artikel 1, punk 1 ¢)
iii} framligeer bevis om sddan kontroll for att
komma 1 Amnjutande av dc férméner som
foreskrivs 1 bestdmmelserna i denna Gverens-
kommelse. Till exempel {Bijande kan anses
som godtagbart bevis:

a) att den juridiska personen &r ctt dotter-
(oretag till en juridisk person som har sitt
sile pa den andra avtalsslutande partens ter-
ritorium,

b) att den juridiska personen dr ckono-
miskt undersidlld en juridisk person som har
sitl sdte pd den andra avtalsslutande partens
territorium,

¢) att de rister som dr dirckl eller indirekt
kontrollerade eller den andcl av kapitalct
som #gs av den andra avtalsslutande partens
fvsiska cller juridiska personer g&r det moj-
ligt for dem att utéva kontroll.

2. Ad artikel 5

Med beaktande av de lagar och andra for-
fattningar som reglerar utliinningars inresa
och vistelse skall medborgare 1 en avtalsslu-
tande part tillsammans med medlemmar av
deras hushall tillatas att inresa till och uppe-

_hélla sig p4 den andra avtalsshutande partens

territorium for att uifdra verksamhet { sam-
band med invesieringar pa den senare avtals-
slutande partens territorium.

Upprittad i Sofia den 19 april 1994 1 tvé

original pa engelska spraket.

For Konungariket Sveriges regering
Margaretha af Ugglas

For Republiken Bulgariens regering
Stanislav Daskalov
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